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Bemærkninger til nogle Steder i Versene i Heimskringla.
Af

Dr. J. Thorkelsson.

(Meddelte i Mødet d. 18. April 1884.)

Oom bekjendt, haves der tre Hovedudgaver af Snorre Sturlas- 
söns Heimskringla. 1. Peringskjölds Udgave, trykt i Stockholm 
1697, 2 Bind i Polio, med svensk og latinsk Oversættelse, i 
typografisk Henseende fortræffelig udstyret. Texten er bearbejdet 
og paa Svensk oversat af Islænderen Guömundr Ólafsson. 
Hans svenske Oversættelse har Peringskjöld rettet og selv til­
føjet den latinske. 2. Den store kjøbenhavnske Udgave, 3 Bind 
i Folio, trykte i Kjøbenhavn 1777, 1778, 1787. De to første 
Bind ere udgivne af Nordmanden Gerhard Schöning, det tredje 
af Islænderen Skule Thordssön Thorlacius. Heimskringlas Text 
er bearbejdet af en Islænder, Oddr Jöns son, som i Aaret 
1778 blev Præst til Sólheimar og Mÿrdalr i Skaftafell Syssel og 
døde den 8de Januar 18141). Versene i Heimskringla ere be­
arbejdede, oversatte og fortolkede af Islænderne Gunnar Pålsson 
og Jón Olafsson fra Svefnø og tilsidst i 6te Bind af Heims­
kringla, Kbh. 1826, bragte i prosaisk Orden, oversatte paa Latin

*) Ifølge Fortegnelse over Præster i Skalholtsstift efter Reformationen ved 
Biskop Hannes Finsen, fortsat og forøget med biografiske Notitser af den 
bekjendte Autodidakt Dabi Nielsson, traadte Oddr Jónsson, efter at 
være bleven Student (dimitteret fra Skalholt 1752), i Vicelovmand Eggert 
Olafssons Tjeneste og renskrev de fleste af hans Afhandlinger; opholdt 
sig senere længe udenlands (i Danmark?) og blev Præst efter at være 
kommen tilbage til Island.
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og forklarede af Finn Magnusen. 3. Den sidste Udgave af Ilkr. 
er besørget af C. R. Unger og trykt i Kristiania 1868. Versene 
i denne Udgave bar Sophus Dugge gjennemgaaet og redigeret 
i Forening med Udgiveren.

De fleste af Versene i Ileimskringla findes ogsaa i Forn- 
manna sögur, og for saa vidt som de forekomme her, ere de 
af S. Egilsson oversatte paa Latin, konstruerede og forklarede i 
den latinske Oversættelse af Fornmanna sögur, Scripta histórica 
Islandorum. Desuden ere Versene i Fornmanna sögur prosaisk 
ordnede og kortelig forklarede paa Islandsk af S. Egilsson i 
12te Bind af Fms., Kbh. 1837, S. 25—257.

Mange eller de fleste af de i Ileimskringla forekommende 
Vers lindes endvidere i mange andre Bearbejdelser af de norske 
Kongesagaer, nemlig: 1. Morkinskinna ved C. R. Unger, Kri­
stiania 1867. — 2. Fagrskinna ved P. A. Munch og C. R. Unger, 
Kristiania 1847. Versene ere her prosaisk ordnede. — 3. Saga 
Ólafs konungs ens belga ved P. A. Munch og C. R. Unger, Kri­
stiania 1853. Versene ere konstruerede og oversatte. — 4. Olafs 
saga hins belga ved R. Keyser og C. R. Unger, Kristiania 1849. 
— 5. Saga Ólafs konungs Tryggvasunar ved P.A. Munch, Kri­
stiania 1853. — 6. Codex Frisianus ved C. R. Unger, Kristiania 
1871. — 7. Flateyjarbók ved G. Vigfusson og C. R. Unger, 
3 Bind, Kristiania 1860, 62, 68. Alle disse Udgaver har jeg 
haft ved llaanden og jævnført deres Text med Heimskringlas. 
Jeg har betegnet dem ved følgende Forkortninger: C. F. = Codex 
Frisianus, Fb. = Flateyjarbók, Fms. = Fornmanna sögur, Fsk. = 
Fagrskinna, Hkr. = Heimskr. 1868, K. = den kjøbenhavnske Udg. 
af Heimskr., M. = Morkinskinna, Óh. = Ólafs saga ens helga 
1853, Ohm. = Olafs saga hins helga 1849, P. = den pering- 
skjöldske Udgave af Ileimskringla.

Af det ovenanførte fremgaar, at der er leveret Bidrag til 
Forstaaelsen af Versene i Ilkr. fra liere forskjellige Sider og af 
mange Videnskabsmand; men jeg maa endnu tilföje, at en stor 
Mængde Steder i Versene i Ileimskringla ere rettede og for­
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klarede af K. Gislason i hans mange sproglige Afhandlinger, som 
findes trykte i Annaler for nordisk Oldkvndighed, Aarbøger for 
nordisk Oldkyndighed, i det kongelige danske Videnskabernes 
Selskabs Skrifter, eller udgivne som Universitetsprogrammer. 
Som de vigtigste af saadanne Afhandlinger og for saa vidt de 
indeholde Bidrag til Forstaaelsen af Versene i Heimskringla, 
skal jeg tillade mig at nævne: I. Om Mandsnavnet «Ólafr» i 
dets ældre islandske Former, An O. 1860, 331—335. 2. ia eller 
ja i Oldislandsk, An O. 1863, 394—414. 3. Strøbemærkninger 
til oldnordiske Digte, Aarbøger f. n. Oldk. 1866, 188—197. 
4. Forandringer af Qvantitet i Oldnordisk-Islandsk, Aarb. f. n.Oldk. 
1866, 242 — 305. 5. En Halvstrophe af Hallvarör Háreksblesi 
fortolket, Aarb. f. n. Oldk. 1868, 359—365. 6. Œgir og Ægir, 
Aarb. f. n. Oldk. 1876, 313—330. 7. Et Par Bemærkninger til 
et Vers af Arnórr jarlaskáld, Aarb. f. n. Oldk. 1879, 154—60. 
8. Bemærkninger til nogle Steder i Skáldskaparmál, Aarb. f. n. 
Oldk. 1879, 185—202. 9. Om Helrim i fürste og tredje Linie 
af regelmæssigt ‘drôttkvætt’ og ‘hrynhenda’, Kbh. 1877. 10. Njall 
eller Níall, Njála 2,1—334. De to sidst anførte Skrifter ere af 
stor Vigtighed med Hensyn til de gamle Digtes Form og metriske 
Beskaffenhed. Gislason har nemlig bevist i Skriftet Nr. 9, at 
Forlinjen i regelmæssig drottkvæôr háttr i Regelen skal være 
halvrimet, men kan være og ofte er helrimet, hvorimod det er eu 
ufravigelig Lov, at Baglinjeu skal være helrimet. I Skriftet Nr. 10 
har den samme Forfatter paavist, at der aldrig kan være mindre 
end 6 Stavelser i en Verslinje i regelmæssig drottkvæôr 
háttr, og har rettet en Mængde Steder, hvor Stavelserne til­
syneladende ere kun 5.

1 den nyeste Tid er der endvidere gjort mange nye Iagt­
tagelser med Hensyn til de oldnorske og oldislandske Digtes 
metriske Beskaffenhed. Saaledes har E. Jessen i Aaret 1863 
gjort den Opdagelse, at næstsidste Stavelse altid er lang i regel­
mæssig drottkvæôr háttr og i hrynhendr háttr. Denne 
prosodiske Lov er overholdt i islandske Digte lige til Slutningen 
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af 14de Aarhundrede. Afvigelse derfra synes ikke at findes 
førend i Begyndelsen af 15de Aarhundrede. I Beretningen om 
Forhandlingerne paa det første nordiske Filologmøde, Kbh. 1879 
findes der S. 140—147 overordentlig vigtige Bemærkninger af 
Sophus Bugge angaaende Kvantiteten i den oldnorske og old- 
islandske Poesi. Af Skrifter, som gaa i samme Retning, kunne 
endvidere følgende nævnes: Eduard Sievers, Beiträge zur 
Skaldenrnetrik, tre særdeles fortjenstfulde Afhandlinger, trykte i 
Paul-Braune’s Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache 
und Literatur, Bd. V, VI og VIII; Th. Möbius, Málshátta- 
kvæôi, Halle 1873. Islendinga drápa Hauks Valdisar- 
sonar, Kiel 1874. Hättatal Snorra Sturlusonar, I. Halle 
1879. II. Halle 1881. Ved disse Skrifter har Möbius ydet 
vigtige Bidrag til Kundskaben om de forskjellige Versarter, 
Stevet o. s. v.

Alle de ved ovennævnte Skrifter vundne Resultater maa 
haves for Öje ved Bearbejdelsen af de gamle Digtes Text og 
deres Fortolkning.

Efter disse indledende Bemærkninger gaar jeg over til selve 
Digtene i Heimskringla, men skal i Forvejen gjöre den Bemærk­
ning, at der findes en Mængde Steder i disse Digte, om hvis 
Integritet og Fortolkning jeg nærer en stærk Tvivl, men som 
jeg forbigaar, da jeg ikke kan sætte noget bedre i Stedet for 
det overleverede.

Hkr. 60,25-28.
Hornklofi: Grennir prong at gunni

g u n n m à s f y r i r h a f s u n n a n 
så var gram r ok gumnum 
geövorör und sik jöröu.

I Stedet for geövörör har P. 1,91 g op varp ur (— goö- 
varör), som altsaa er Kringlas Læsemaade. Samme Læsemaade 
(gödvardr) har Jöfraskinna ifølge K. 1,92. Jeg antager, at 
denne Læsemaade er den rigtige. Ordet goövarör er sammen­
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sat af goö, n., Gud, og varör, partie, præteriti af Verbet 
verja, forsvare, beskytte; goövarör betyder altsaa beskyttet 
af Gliderne.

Ordfølgen: Gunnmás grennir pröng jaröu ok gumn­
um und sik at gunni fyrir sunnan haf. Så gramr var 
goövarör: Kampmaagens (Ravnens) Mætter underkastede sig 
Land og Folk i Kampen syd for Ravet. Den Konge var be­
skyttet af Guderne.

Med goövarör kan sammenlignes avarör goöunum, 
beskyttet af Guderne, Guderne kjær, i Gisla s. Súrssonar 
32,3: ok gåtu menn pess til, at hann munde Frey svo 
avarör fy rir biotin, at hann munde ekki vi lja, at frère 
á mille peirra. Side 116,15 staar pekkr, kjær, for àvarôr. 
Forns. Suörl. 171,62: Enn nu var hann suo aavardr gudi, 
at h ein giar guds höfdo kent honum psaltara. Islenzk 
Æventÿri, Ralle 1882, VRI32: guöi àvarÔr ok helgaör.

Hkr. 66,3-4b.
Rildr: Jluna viö hilmis hjaröir

hægr, ef hann renn til skógar.

Forlinjen mangler her Rim; i Baglinjen er Halvrim for 
Helrim. Hvis man læser verör i Stedet for niun, faar man 
Halvrim: verör, hjarö. For hægr har P. 1,100 h ó gu r (= hógr), 
K. 1,101 hógr, som uden Tvivl er Kringlas Læsemaade og vist­
nok den rigtige. Ved at optage disse to Læsemaader faar man 
en halvrimet og en helrimet Verslinje:

Veröra viö h il mis hjaröir 
hógr, ef hann renn til skógar.

I den første Halvstrofes fjerde Linje har maaske oprindelig 
staaet stellir for stillir. Rimene bell-, stell-.

Hkr. 89,3-6 b.
Guthormr sindri: pann er aör frá Irum

iövandr um kom skiöum 
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salbrigöandi S v e g ô i s 
svanvangs liöi pan g at.

Her mangler Stavelsesrim i første Verslinje. Bagrimet maa 
være ír-. Fejlen synes at ligge i aör. I Stedet for dette Ord 
synes der oprindelig at have staaet Adverbiet år = för, tidligere. 
For iövandr bör skrives iövandr. Rimene ere iö-, skiö-.

Hkr. 102,3-4a.
Guthomr sindri: Ilræddr fór hjörva rad dar 

herr fyrir målma pver ri.

K.6,25 konstruerer: hræddr hjörva raddar, men en 
saadan Ordfølge kan næppe være rigtig, da hræddr ellers ikke 
styrer Genitiv. S. Eg. (Fms. 12, 281 forbinder hjörva raddar 
med herr; hjörva raddar herr = strids herr, jfr. Lex. 
Poet. 667b. Men hjörva raddar synes her at være aldeles 
overflødigt, da herr alene, uden nogen nærmere Bestemmelse, 
betyder Krigshær el. Krigere. Jeg foreslaar derfor at læse mana 
for målma.

Ordfølgen: Herr fór hræddr fyrir hjörva raddar 
mána pverri: Hæren flygtede forfærdet for Sværdlydens Maanes 
(Skjoldets) Formindsker.

Hkr. 103,17-20b.
Eyvindr skåldaspillir: Heldr er vant en ek vil da

veg pi nn konungr segja 
fám til f o r n r a v á p n a 
fijó tt hersögu dróttni.

I den tredje Verslinje mangler Stavelserim. Man erholder 
taalelige Halvrim, hvis man med P. 1, 156 og K. 1, 154 læser 
farom for fám og lader Ordene fornra og våpna bytte Plads. 
Verslinjen bliver da: ‘farom til våpna fornra*, og Halvrimene 
far-, forn-.
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Hkr. 107, i-4b.
pórdr Sjáreksson : ]>rott var sÿnt par er se tt tisk 

sinn r o d r s vid p r o m s t i n n a n 
(Uladr let önd ok an narr 
úfár) biten dr sárir.

I den tredje Verslinje mangler Stavelserim. For ma dr 
maa læses mauur. Rimene ere manor, aim-. 146,9b er og- 
saa man nr den oprindelige Læsemaade (engi mailin' und ranni). 
Ogsaa i Bjarnar saga Hitdælakappa, Kbh. 1847, 26,24 er man nr 
det oprindelige (maniir pina ge tu sana a).

Hkr. 109,2-5 b.
Eyvindr skáldaspillir : Hjálm ok brynju 

skal hirda vel 
gott er til geirs at taka.

I Stedet for geirs har C. F. 85,3a geyrs = gørs af gørr, 
beredt, til Rede, ved llaanden. Gott er til gørs at taka, 
det er nemt at gribe til det (de Vaaben), som er i Beredskab. 
Saaledes har ogsaa S. Egilsson forstaaet dette Sted under geyrr 
i Lex. Poet. 238 a. At C. F. ofte bruger ey for ø, vise saadanne 
Former som seynir (= sønir) 49,22.28. 51,12. 53,37. 54,29. 
57,31. 60,30. 62,33. 66,11.12. ey rinn di (= ørindi) 73,14. 77,20. 
88,7.25.97,34.98,14.22. geyra (= gøra) 76,24. 119,1. geyrdo 
(= gørdo) 111,24. Gørs synes at være den oprindelige 
Læsemaade.

Hkr. 110,18-21 b.
Gliimr Geirason: er døkkvalir drekka

d ó 1 g b a n d s f y r i r ver h a n d a n 
(Rodin fr á e k raudra benja 

reyr) Håkon ar dreyra.
Rimene i tredje Verslinje ere vistnok rod-, raud-. Bag­

rimet staar paa urigtigt Sted. Man maa læse:
Rodin frák ben ja raudra.

Jfr. K. Gislason Njåla, 2, 214.
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Hkr. 122,7-loa.

Einarr skálaglamm: Hjálmgrápi vann hilmir 
harör Lopts vinar baröa 
Jovi kom vöxtr i vinu 

vin heim s fjåndr sina.

S. Egilsson (Frns. 12, 33) konstruerer: Ilarör hjálm- 
faldinn hilmir vann baröa fjandr sina: pvi kom vöxtr 
i vinu Lopts vinar vinheims. Jfr. Lex. Poet. 898b under 
vöxtr. Han tager vinu for acc. piur. af vinr, men da Stammen 
i vinr ikke er u-, men i-Stamme, kan acc. piur. deraf ikke 
være vinu, men kun vi ni. Jeg antager, at der bor læses 
Vinu eller Vin o. Vina er Navn paa en Flod = Dvina. Da 
denne Verslinje savner Stavelserim, maa den være forvansket. 
For at tilvejebringe Stavelserim, foreslaar jeg sÿnisk i Stedet 
for J)Vi kom. Rimene blive da syn-, Vin-. Heller ikke kan man 
læse vinheims, da vin- (med kort i) ikke kan danne Helrim 
med Stavelsen sin- (med langt i). I Stedet for fjåndr maa 
sættes Tostavelsesformen fi-andr, for at Verslinjen kan faa 
6 Stavelser.

Ordfølgen: Harör hilmir vann baröa hjálmgrápi fi- 
andr sina. Vöxtr sÿnisk i Lopts vinar vinheims Vinu: 
Den tapre Fyrste slog sine Fjender i Kampen; der viser sig en 
Tilvæxt i Lokes Vens (Odins) Vinkarsstrom (der frembyder sig 
et nyt Stof for Digteren, Digteren gaar over til at besynge en 
ny Bedrift). Loptr = Loki; Lokes Ven er Odin; vin heim r, 
Vinens Bopæl, Vinens Opbevaringssted, Vinkar. Odins Vinkars­
strom, Odins Vin el. Drik, Poesi, Digt. — Med Ordene sÿnisk 
vöxtr o. s. V. kan jævnføres Hkr. 155,8-11 a:

Mjök lét margar snekkjur 
mærôar örr sem knörru 
(Oör vex skalds) ok skeiöar 
skjaldhlynr á brim dynja.
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Og 544,3-4a: Hlakkar lætr hrælog drekka 
hauka, mi mim kvædit aukask.

Hkr. 123,31-34a.

Eyvindr skåldaspillir : F éngu ni fe Idars tinga 
fjord ok galt vid lijordu 
pann er ål hi mi ns utan 
oss lendingar sen du.

I Stedet for utan maa læses titan paa dette og alle de 
andre Steder i Heimskringla, hvor delte Ord forekommer i Slut­
ningen af en Verslinje (217,28a, 308,8a, 428,30a, 529,20a, 
594,3b). Bagrimet maa her være Stavelsen út-, men saa 
mangler Forrimet. Dette faar man ved at ændre ål- til otr- 

og at læse otrhimins for ålhimins. Isen kan kaldes Odderens 
Himmel, da den danner et Dække eller en Himmel over Vandet, 
hvori Odderen befinder sig; otrhimins lendingar = Is- 
lendingar.

1 samme Strofes sidste Halvdel er der en Verslinje, som 
mangler Stavelserim, nemlig mest selda ek minar. Den er 
uden Tvivl forvansket, men jeg ser mig ikke i Stand til at 
rette den.

Hkr. 136,15-18b.
Einarr skálaglamm : Nú gr ær jord s em åd an 

a p t r g e i r b r ú a r h a p t a 
a u ö r ÿ r i r lætr á r u 
úhryggja vé byggja.

1 den første Verslinje er Bagrimet åd-, nemlig den første 
Stavelse af Ordet ådan. Forrimet mangler. I Stedet for nu 
kan der have staaet enten frid (frid jörd, den smukke Jord) 
eller pid (den ufrosne Jord); frid (el. pid) jörd grær sem 
åd an, den smukke (eller isfrie) Jord frembringer (nu) Frugter 
som tidligere.

Oversigt over d. K. D. Vidensk. Selsk Forhandl. 1884. 4



48 J. Thorkelsson.

Hkr. 136,19-20.
Einarr skálaglamm: Nil liggr alt und jar li 

imunborös fyrir noröan 
veörgoeöis stendr viöa 
Vik Håkon ar riki.

Her synes to Ord at trænge til Rettelse, nemlig mi i første 
Verslinje og Hákonar i den sidste. Bagrimet i den forste 
Verslinje er jarl-; Forrimet mangler. Det tilvejebringes ved at 
sætte hjarl (Land) i Stedet for uú. Rimene blive saaledes 
hjarl, jarl, og Forlinjen bliver helrimet, hvilket meget ofte 
finder Sted. Den oprindelige Form for Hákonar synes at have 
været Hak o ni.

Ordfølgen: Alt hjarl (hele Landet) fyrir noröan Vik 
liggr und Håkon i jarl i. Riki i rnunb orös veörgoeöis 
stendr viöa.

Hkr. 140,22-25b.
Eyjólfr Daöaskald : á ö r at y g g j a r b r ó ö i 

élhvetj an di se tja 
h i 1 d a r hj á 1 m i f a 1 d i n n 
h od d m i 1 d ingar vild il.

Det forekommer mig nødvendigt at forandre élhvetj an di 
(Nominativ) til élhvetj an da (Akkusativ).

Ordfølgen synes at være: aör hoddmi 1 dingar vildii 
se tja lijálmi faldinn II ildar élhvetj a nda at Yggjar 
b r ú ö i.

Saaledes er ogsaa denne Halvstrofe ordnet i K. 6, 44. Den 
første Halvdel af denne Strofe er næppe endnu rigtig fortolket.

Hkr. 144,10- 13 b.
Einarr skálaglamm: j)á er valserkja virki 

veörhiröir b aö s ti rö an 
fyr hlymnjöröum liuröa 
Hagbaröa gramr varöa.
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I Stedet for valserkja har Ems. 1, 123 valserkjar, for 
veörhiröir veörhiröi, for huröa huröar. Læsemaaderne i 
Fms. maa foretrækkes, og hvad veörhiröi angaar, synes det 
at være aldeles utvivlsomt, at denne Form er den rigtige, da 
kun Akkusativ, men ikke Nominativ passer her.

Ordfølgen: på er granir baö stiröan valserkjar veör- 
hiröi (= valveörs serkjar hiröi, Kampsærkens Ejer) varöa 
virki fyr Hagbaröa huröar hlymnjöröum.

Hkr. 144,20-24.
Einarr skálaglamm : Varat i gegn pótt geröi 

garörögnir styr haröan 
gengiligt at ganga 
geirrásar her peira 
pá er med Frisa fylk i. 
fór gunnviöurr sunnan 
kvaddi vigs ok Vinda 
V åg s blakkriöi Frakka.

Formen varat i den første Verslinje er tvivlsom. Det er 
nemlig et Spørgsmaal, om man i det 10de Aarhundrede kunde 
sige varat for vasat. Selve Formen var (for vas), uden den 
enklitisk tilföjede Nægtelse, kan næppe have været saa tidlig i 
Brug. Derimod er det tænkeligt, at s imellem to Vokaler alle­
rede saa tidlig var gaaet over til r. Jeg kan dog ikke paavise 
et tidligere Exempel herpaa end fra det 12te Aarhundrede. Det 
hedder nemlig i en Halvstrofe af Einarr Skúlason Hkr. 709 
(Fms. 7, 184):

L u k u vág V i k u 
vara k o s t r fara 
bryns Björgynjar 
braut háskrautum.

Da vara rimer med fara, kan her ikke læses vasa. Det 
er altsaa sikkert, at Formen vara (for vasa) var tilstede i den 
sidste Halvdel af det 12te Aarhundrede og Muligheden af dens 
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Tilværelse i det I Ode Aarhundrcde kan ikke absolut nægtes. 
Stavelserne var (i va rat) og ger- (i geröi) kunne rime med 
hinanden, og for saa vidt er her) ingen Ændring nødvendig. 
Jeg er imidlertid tilbøjelig til at antage, at der oprindelig har 
staaet varöat for varat. Stavelserne varö- og gerö- danne 
fuldkommen rigtige Halvrim.

Den femte Verslinje: på er meó Frisa fylk i savner 
Stavelserim og maa følgelig være forvansket. 1 Stedet for på 
er maa læses pas (= på es) og Formen Frisa maa indtage 
den sidste Plads i Verslinjen. Saaledes faar man rigtige Rim, 
pas, Fris- (K. Gislason, Njåla 2, 216,35). Ligesom i Formen 
pas smelter es sammen med foregaaende Ord i Formen sås 
(= så es):

Sås m e ö S y g n a ræs i
siör at blot eru kviöjuö (Fins. 2, 53,23).

I Geisli, Cederschiölds Fdg. Str. 57,1, bör der vistnok 
læses nús for nú es:

Nus oss pau es vann visi 
verk fyr pjoô at merk ja.

Sn. E. 2, 138,18. 416,35 lives = hvé es:
Fives, ef ek hleyp at krúsi.

Heller ikke findes Stavelserim i den 7de Verslinje:
kvad di vigs ok Vinda.

Da der ikke er nogen Grund til at betvivle Rigtigheden af 
Ordet Vinda, saa maa Bagrimet være Vind-. For kvaddi 
kan have staaet kendi. Indsættes dette for kvaddi, faar man 
rigtige Halvrim: kend-, Vind-. Vågs blakkriöi kendi 
vigs, Havhestens Rytter (Skibets Fører el. Bruger) prøvede 
Kamp.

Hkr. 146,12-15 b :
Einarr skålaglamm : Bara maör lyngs en len gr a 

lop tvåröaöar b a r ö a 
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alt vann gramr um gengit 
Gau tland frá sj á ran dir.

Den tredje Verslinje mangler Stavelserim. Dette kan til­
vejebringes ved at forandre alt til langt: Gramr vann gengit 
langt um Gautland, Kongen gik en lang Vej over Gautland.

Ilkr. 146,16-19.
Einarr skálaglamm : Valfö 11 um h 1 ó ö vö 11 u 

varö rögna konr g agn i 
hriöar áss at lirósa 
blaut Oöinn val Frööa.
11 ver sé if nema jöfra 
ættrÿri goö stÿra.
Il a m m a u k i n k v e ö e k r i k i 
rôgn H ák o n a r m agn a.

I 2den og 8de Verslinje staa Halvrim for lielrim. Stavelsen 
rôgn maa læses ragn paa begge Steder. Da Formen rögn a ei­
gen. pi. (ragna konr, Gudernes Slægtning), og der ikke er 
nogen Grund til at bruge Omlyd i denne Kasus, saa maa rôgna 
nødvendigvis ændres til den normale Form ragna, hvis første 
Stavelse ragn- danner Helrim med gagn-. Paa det sidste 
Sted bör ogsaa rogn ændres til ragn n. pi. Omlyden a — ö 
er ikke indtraadt för end i det Ilte Aarhundredes sidste Halv­
del og næppe fuldstændig gjennemfort for end lidt för 1200. 
Forfatteren af den heromhandlede Strofe bar sikkert ikke kjendt 
denne Omlyd.

I det 13de Aarhundrede havde man i Almindelighed ikke 
den mindste Anelse om, at saadanne uomlydte Former som 
band, HI ak k, rand (= hönd, Hlökk, rönd), band, ragii, 
rann (= bond, rögn, ronn) nogensinde havde existeret. 
Ved Optegnelse eller Afskrivning af de ældre Digterværker 
brugte man derfor de omlydte Former uden at lægge Mærke til, 
at en saadan Form som rögn ikke kan, og aldrig har kunnet, 
danne Helrim med et andet Ord, hvis Vokal er a, f. Ex. gagn.
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Man kunde saaledes ikke lade rönd rime med land i Baglinjen 
i drôttkvæôr há.ttr. En Baglinje i dette Versmaal kunde 
saaledes ikke være: rönd á Túskalandi, men maatte med Nød­
vendighed være: raml á Túskalandi (Hkr. 229, l-2b).

Som sagt, Afskriverne indsatte næsten overalt de omlydte 
Former. Naar derfor en uomlydt Form findes i Haandskrifterne, 
saa er det en ren Undtagelse. Som Exempel paa en saadan 
uomlydt Form kan anføres rann (nom.pl., = rönn):

llkr. 364,23-26a:
Gengr i ætt pat er yngvi
Upplendinga brendi 
(pjoö galt ræsis reiöi) 
rann (pess er fremstr var manna).

Ordfølgen: pat gengr i ætt, er yngvi brendi rann Upp­
lendinga. 1> j ó ö galt reiöi ræsis, pess er var fremstr 
manna: Det er en Tradition i Slægten, at Kongen brændte 
Oplændingernes Huse. Folket undgjaldt den Konges Vrede, 
som var den mest udmærkede af alle Mænd.

Formen rann staar P. 1, 595, K. 2, 198, Óh. 122, Fb. 2, 
236. Afskriverne have vistnok enten betragtet Formen rann som 
præt. indic. 3. sg. af Verbet renna, eller som acc. sg. af rann, 
et Hus, og saaledes synes Udgiverne af Óh. at have opfattet 
denne Form. De oversætte nemlig, Side 279: Det gaar i Ætten 
(vil blive bekjendt fra Slægt til Slægt), hvorledes Kongen, han 
som var den ypperste af Mænd, brændte Oplændingernes llus. 
Derimod betragtede Finn Magnusen rann som præterit. indic. 
3. sg. af Verbet renna. Han konstruerer nemlig: så er var 
fremstr manna, rann, og oversætter: qui inter eos praecipuus 
fugit (K. 6,91). Der kan imidlertid ikke være nogen Tvivl om, at 
Formen rann her ikke er Verbum, men Substantiv, og da 
Kongen ikke opbrændte ét Hus, men mange Huse, saa maa 
rann være Flertal. At S. Egilsson har opfattet rann som 
Flertal, fremgaar af hans latinske Oversættelse i Scripta histórica 
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Islandorum 4, 254 : quod rex .... Uplandorum domos incendit. 
Ogsaa K. Gislason betragter rann som Flertal (Om helrim etc., 
Kbit. 1877, S. 9,30-32). — I Ems. 4, 273 staar ogsaa rann i 
Texten, men i Varianterne anføres Formen ravnn som Haand- 
skrifterne B og G’s Læsemaade, hvoraf man ser, at de, der have 
skrevet disse Skindbøger, have indset, at Flertallet af Ordet 
rann her var nødvendigt, og derfor have indsat den paa deres 
Tid brugelige Flertalsform af rann uden at bryde sig om Rimet.

Da det kan anses hævet over enhver Tvivl, at der altid 
brugtes Helrim i Baglinjen i regelmæssig drôttkvæôr háttr 
og hrynhenda, saa ere Udgivere af de i disse Versarter for­
fattede Kvad berettigede til at forandre ô til a paa alle de Steder 
i Baglinjerne, hvor ö rimer med a. At imidlertid Unger ikke 
har gjort dette i sin Udgave af Heimskringla, maa hidrøre fra, 
at han har betragtet Omlyden a-ö som ældre end den i Virke­
ligheden er, og har endnu ikke været overbevist om, at der 
altid, uden nogensomhelst Undtagelse, bør være Ilelrim i Bag­
linjen i regelmæssig drôttkvæôr háttr og hrynhenda.

11kr. 147,8-9.
Hallfreôr vandræôaskâld : Rógs brå rekka lægir

rikr valkera liki.
11 e r s t e f n i r 1 é t h r ö f n u m 
hold Flæmingja gol dit.

I Stedet for brá har K. bar (1, 221), og denne Form synes 
at være Jöfraskinnas Læsemaade; Formen brå staar i Kringla, 
C. F. 114,15, Fsk. 56,17, Fms. 10, 376,4. 1,134,1. Læsemaaden 
brå synes al være den rigtige. Valkeri oversættes (Lex. Poet. 
845 b) ved specillum cadaveris (valr, keri, ker ri, specillum); 
liki (= hamr) valkera involucrum gladii, vagina; bregöa 
valkera liki involucrum gladii removere, gladium vagina edu- 
cere, gladium nudare, destringere. Ifølge denne Forklaring skal 
valkera være gen. sing, af valkeri, et Sværd, og bregöa 
valkera liki skal betyde, at drage Sværdet ud af Skeden.



54 J. Thorkelssoi).

Denne Forklaring forekommer mig temmelig søgt. Finn Magnusen 
oversætter valkeri ved stragis elector (de Faldnes Udvælger, 
Odin), og valkera liki ved Odini habitns, lorica, armatura. 
Men dermed er intet sagt, da enhver Kriger er iført en Brynje 
eller Hærklædning. Digteren behøvede derfor ikke at fortælle, 
at Kongen var bevæbnet. Det var en Selvfølge. Jeg antager, 
at Valkera er gen. plur. af Valkerar, Beboerne af den i den 
nederlandske Provins Zeeland beliggende 0 Walcheren. Liki 
betyder Skikkelse, Legeme; brå Valkera liki, forandrede Val­
kerernes Skikkelse, sønderhuggede og vansirede Valkerernes 
Legemer. Naar man betragter de Strofer af Digteren Hallfreds 
Olafs dråpa, som ere trykte i Fms. 10, 375—76, Fsk. 55—56, 
saa ser man, at Digteren lier opregner dels enkelte Folkeslag, 
som Kong Olaf Tryggvessön har kæmpet med, dels enkelte 
större eller mindre Øer, som han har hærget. Han omtaler saa- 
ledes Beboerne af Øen Gotland (llættr var Horda dróttinn | 
hjördjarfr Gota fjörvi, Hordernes kampdjærve Hersker var 
farlig for Gotlændernes Liv), Øen Bornholm (Hilmir vann 
at Hólmi I hjálmskóó roöin blódi), Hebriderne (Ÿdrauga 
let ægir I ey ver s kan her deyja), samt Øen Man (G oró i 
seiins meó sveröi I sveröleik i Mön skeröir). Det er 
derfor ganske i sin Orden, at Digteren særskilt omtaler Beboerne 
af Øen Walcheren som Gjenstand for Kongens Hærgninger. Da 
Kong Olaf kæmpede med de i Nærheden af Walcheren boende 
Friser og Flæminger, saa er det sandsynligt, at han ogsaa har 
kæmpet med Walcherens Beboere.

Hkr. 157,17-2-2.

Eyvindr skáldaspillir: par varó minstr 
meinvinnöndum 
Yn g vif rey s 
öndveröan dag 
fagnafnndr, 
er flota peystu 
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jaröraöendr 
at eyööndum.

Saa vidt jeg ved, bruges eyöandi ellers aldrig absolut i de 
gamle Digte, men sættes altid med en objektiv Genitiv, 1“. Ex. 
eyöendr arnar hungrs, eyöendr geima vals. 1 K. 6, 52 
staar Ey-Dönum for eyööndum. Dette synes at være en Gis­
ning, som vistnok har truffet det rette og er tiltraadt af S. Egilsson 
(Lex. Poët. 147a). Jomsvikingerne ere i Virkeligheden insulariske 
Daner. Jfr. (Egir Eydana, Hkr. 104,33b.

Hkr. 157,32-33b.
Tindr Ilallkelsson: hruöusk riömarar rööa 

rastar.

Riömarar oversættes i K. 6, 52 ved equi vacillantes. I 
Lex. Poët. 665a oversættes r.iömarr ved equiis jactabundus. 
Riömarr skulde altsaa, med Hensyn til Skibets Slingren, be­
tyde en vaklende el. slingrende Hest. Hvis denne Oversættelse 
er rigtig, saa maa det første Sammensætningsled, riö-, staa i 
Forbindelse med Verbet riöa.(a), vakle. Jeg antager, at det 
første Sammensætningsled er Substantivet riö, der falder sammen 
med riö, Roden til Verbet riöa, ride. Riö er her synonymt 
med reiö, f., Riden, Ridt. Riömarr = reiöhestr, en Ride­
hest; riömarr Rööa rastar, den Ridehest, som man bruger 
paa Rodes (Søkongens) Vej, Søen = et Skib.

Hkr. 157,34-35.
Tindr Ilallkelsson: pars i sundr á sun di 

Soria blés fyrir jar li 
pess he fir seggja sessi 
serk hringofinn merk i.

For at den anden Verslinje kan blive helrimet, maa der 
skrives Sarla for Soria. At a er den oprindelige Vokal i 
dette Ords første Stavelse ses af Formen Sarus hos Jordanes 
de Getarum sive Gothorum origine et rebus gestis, C. 24. Det 
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hedder nemlig her: «Dum enim quandam mulierem, Suanihildam 
nomine, ex gente memorata pro mariti fraudulento discessu rex 
(□: Hermanaricus) furore commotus equis ferocibus illigatam in- 
citatisque cursibus per diversa divelli praecepisset, fratres ejus, 
Sarus et Aminins, germanae obitum vindicantes, Hermanarici latus 
ferro petierunt.» Der er ikke mindste Tvivl om, at Sarus og 
Ammius ere identiske med de fra Edda bekjendte Sörle og 
Hamöer. Dog er det muligt, at Jordanes har brugt en fra 
Sarus noget forskjellig Form, f. Ex. Sarulus el. Sarulo, som 
stemmer bedre med Sar le. Den omlydte Form Sörle har 
næppe existeret i Digteren Tind Hallkelssöns Tid.

Hkr. 160,19-22.
Tindr llallkelsson : Vann á Vinda sin ni

veröbjöör hugins ferSar 
b e i t s ó 1 g a g a r r s e i 1 a r 
sveröseggja spor leggja, 
á S r h j ö r m e i Ö a r h r j ó S a 
bæ tting var pat mætti 
liöar 1 angra skeiöa 
li S s hal fan tog priöja.

I Stedet for Læsemaaden leggja har P. og K. og ligeledes 
C. F., S. 124, leggi, som synes at være den rigtige Læsemaade. 
Jfr. dog Wimmer, Navneord. Böjn. S. 57. For liöar har C. F. og 
Ems. 1, 183 leiöar, hvilken Form jeg betragter som den rette.

Ordfølgen: II ugi ns feröar veröbjöör vann sverös­
eggja spor á Vinda sinn i ( Sei lar sol-gagarr beit leggi), 
àôr hjörmeiöar mætti hrjööa hálfan priöja tog 1 angra 
leiöarliös skeiöa. pat var hætting: Ulveflokkens Madgiver 
(Mætter) frembragte Sværdsæggespor paa Vendernes Kammerat 
(Axelskjærfsolens ¡Skjoldets] Ilund [o: Sværdet] sønderbed Ben­
piberne), förend Sværdets Beskadigere (Krigerne) kunde rydde 
25 Ledingshæren tilhørende Langskibe. Det var en farlig Kamp.

S. Egilsson betragter Formen siiini som ntr. sg. og over­
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sætter Ordene Vin da sin ni ved copiæ Vendorum, Vendi (Lex. 
Poet. 708b — 709a), eller ved exercitus Vendorum (Scripta Hist. 
Island. 1, 112). I K. 1, 241 er sinni vistnok opfattet som dat. 
sg. af sinnir, og Ordene Vinda sinni oversættes her ved 
Vendorum amico, Vendernes Ven. Jeg antager, at denne For­
klaring er den rigtige, men hvilken af Jomsvikingernes Anførere 
der er ment med Vendernes Ven, er ikke klart. Da det omtales, 
at han blev saaret, er det maaske Bue. At oversætte Vinda sinni 
ved Vendernes Ilær synes ikke at gaa an, da den største Del af 
Jomsvikingernes Hær maa have bestaael af Daner, ikke af Vender.

Hkr. 163,14-i7a.
Einarr skålaglamm : Il var viti öld und einum 

jaröbyggvi svá liggja 
pat s kyl i herr of liugsa 
hjarl ok 16 jarla.

Første og tredje Linje mangle Stavelserim; anden Linje har 
Halvrim i Stedet for Helrim. Alle disse Linjer synes derfor at 
være forvanskede. Den første og anden Linje ser jeg mig ikke 
i Stand til at rette. 1 den tredje Verslinje er Ordet liugsa 
sikkert urigtigt. Hverken Verbet hug s a eller det deraf dannede 
Verbalsubstantiv hugsan forekommer i de ældste islandske 
Haandskrifter, f. Ex. i Elucidarius, AM. 674, A. 4to og den stock­
holmske Homiliebog. 1 Stedet for hugsa bruges i disse Skrifter 
hyggja og i Stedet for hugsan bruges hugrenning. Det er 
derfor sandsynligt, at Verbet hugsa endnu ikke var dannet, da 
de ovennævnte Skrifter bleve forfattede, og hvis denne Antagelse 
er rigtig, kan det ikke have staaet i en Strofe, som er digtet i 
det 10de Aarhundrede, allsaa ikke i den ovenanførte Halvstrofe. 
Ordene liugsa og hugsan synes at være opstaaede i Tids­
rummet 1200—1260. Verbet liugsa findes i M. 195,1: ec 
livgsa dravm pann er firir mic bar i nott. Oh. 202,19: 
Byscop spvrpi hvat hann hvgsapi. Hkr. 130,26: Sagôi, 
at hann lieföi pat heizt hugsat, at sækja riki meö 
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styrk ok våpntim. 469,31: Byskup spuröi, hvat liann 
hugsaöi. De Haandskrifter, hvorefter M. (paa det kongelige 
Bibliothek i Kjøbenhavn, Nr. 1009 fol. i den gamle kgl. Samling), 
og Óh. (i det kongelige Bibliothek i Stockholm, islandske Mem­
brancodices Nr. 2, 4toi ere aftrykte, ere næppe skrevne førend 
benved 1260. Dette fremgaar af den Forvirring i Vokallydenes 
Betegnelse, som finder Sted i de nævnte Haandskrifter, og Brugen 
af flere nyere Ordformer, som ikke findes i de ældre Haand­
skrifter. Angaaende Haandskriftet Kringla, hvorefter Heims- 
kringla er udgivet, antager Jón Sigurösson med stor Sandsynlig­
hed, at det er skrevet i Aarene 1262—65 (Edda Snorra Sturlu- 
sonar, 3, 234,12). Man er altsaa henvist til det trettende Aar- 
hundredes sidste Halvdel som den Tid, da Verbet hugsa først 
fremtræder; men da de nævnte Haandskrifter kunne være Af­
skrifter af ældre Originaler, saa er der Mulighed for, at dette 
Ord stammer fra en noget ældre Tid. Det maa ogsaa bemærkes, 
at samme Verbum findes Sn. E. 1, 32,14 (Gylfaginning c. 2): ¿»at 
hugsaöi hann, hvårt pat mund i vera af eöli sjál fra peirra, 
eöa mundu pvi valda goömögn pan, er peir blötuöu. 
Ogsaa Codex Upsaliensis (Sn. E. 2, 253,27) har samme Verbum 
paa tilsvarende Sted: Gylver var maör vitr og hugsaöi pat 
er aller 1 y p i r 1 o f v p o p a ok a 11 i r h 1 v t i r g e n g v at v i 1 i a 
peirra, h v a r t pat m v n d i a f e p l i peirra vera eöa m v n d i 
gvpmavgnin valida pvi. Antager man, at Snorre Sturlasson 
er Forfatter til Kringla og Gylfaginning og at Verbet hugsa paa 
de her anførte Steder ikke er indsat af senere Tids Afskrivere, 
saa maa det henføres til hans Tid og være ældre end hans 
Dødsaar 1241, men da hans Forfatterskab til de nævnte Værker 
i deres nuværende Skikkelse er aldeles usikkert, kan dette Ver­
bums Alder ikke med Bestemthed sættes længere tilbage i Tiden 
end henved 1260.

I Egilssons Lexicon Poëticum citeres intet andet Digtersled end 
det her omhandlede (Ó.T. c. 50) som Belæg for Verbet hugsa. Det 
heraf dannede Verbalsubstantivum hugsan findes ikke i Lex. Poet.
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Ifølge det ovenanførte betragter jeg som fuldkommen sikkert, 
at Verbet bugsa endnu ikke var dannet i det 10de Aarhundrede, 
den Gang Digtet Vellekla blev forfattet. Sætter man hevra i 
Stedet for hugsa, blive Rimene herr, heyr-.

Hkr. 170,1-4.
porleifr Rauöfeldarson : Håkon vitum hver gi

h afi z k h ef i r r u n nr af gun n i 
fremra jarl und ferli 
folk rånar per må na. 
pli hefir öölinga Oöni 
e t r h r a f n a f n á g e t n n m 
vera m á 11 u a f p v i v i s i 
viölendr niu senda.

Første* og syvende Verslinje savne Stavelserim og ere der­
for sandsynligvis forvanskede. Det er ikke let at se, hvilket 
Ord i den første Linje er det forvanskede, og derfor ser jeg 
mig ikke i Stand til at foreslaa nogen sikker Rettelse. Sætter 
man Hörga i Stedet for Håkon, faar man rigtige Halvrim: 
Hörg-, hverg-. 1 den syvende Linje maa Formen vera, som 
ikke synes at være opstaaet förend i Slutningen af det 12te 
Aarhundrede rettes til den ældre Form vesa. Rimene ere ves-, 
vis-. Ordfølgen: Vitum hvergi jarl fremra pér und mána 
ferli. Fólk-Ránar hörga runnr hefir hafizk af gunni. 
Visi, pil hefir senda Oöni niu öölinga. Hrafn etr af 
getnum ná. Mátt vesa viölendr af pví: Vi kjende intet­
steds under Maanens Vej (Himlen) en ypperligere Jarl end dig. 
Kampgudindens (Valkyrjens) Bedæknings (Skjoldets) Bærer har 
hævet sig (har vundet Berømmelse og Magt) ved Kamp. Konge, 
Du har sendt ni Ædlinge (Konger) til Odin. Ravnen æder af 
de Lig, som ere bievne den til Del. Derfor behersker du et 
vidtstrakt Land.

Folk, n., Kamp; Rån, Havgudinden Ran. I Forbindelse 
med folk bruges Rån i Betydningen Gudinde; folk-Rån, 
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Kampgudinde; fólk-Ránar hörgr, Kampgudindens Skjærm, 
Skjold; runnr, Busk, Træ; Bærer; fólk-Ránar hörga runnr, 
Skjoldenes Bærer, Manden. Fólk-Ránar runnr kan ogsaa 
være Benævnelse paa en Mand; folk-Rån, Kampgudinde = 
Valkyrje. Men Valkyrjenavnene kunne ogsaa bruges til at be­
tegne Kamp. Fólk-Ránar runnr, Kampens Udøver, Krigeren, 
Manden.

Finnur Jónsson har forklaret denne Strofe i Islenzkar 
Fornsögur, III 160—161. Han har, saaledes som jeg her 
har foreslaaet, forandret vera til vesa. Forøvrigt afviger hans 
Forklaring noget fra min.

llkr. 199,6-8a.
Eyjólfr Daôaskâld: Mærr vann mikhi fleiri 

niálnihrió jöfurr siöan 
áór frágum pat adra.

For malmhriö har Fms. 2, 288,8 mälnihriöir. At bruge 
Komparativen fleiri i sg. mase, eller fem. er i det mindste 
meget usædvanligt. Jeg antager derfor, at fleiri er Flertal, og 
foreslaar at læse málmhríór (jfr. galeiör, Flertal af galeiö) 
og aörar for aöra.

Ordfølgen: Mærr jöfurr vann siöan aörar miklu 
fleiri màlmhriôr. Frágum pat àôr: Den berømte Konge 
vandt senere mange andre Slag, langt flere (end de her anførte). 
Det har vi tidligere hørt.

Ilkr. 199,6-sb.
Samme Digter: på er g ar ö vala g eró i

Gotlands val a strandar
Vir vil s vi tt um herjat.

Disse tre Linjer kunne ikke forklares paa nogen tilfreds­
stillende Maade uden Textforandring. Gjentagelsen af Formen 
vala er paafaldende og vækker Formodning om, at noget her 
er forvansket. Jeg antager, at vala i første Verslinje er 
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Anticipation af den samme Form i anden Linje og har fortrængt 
den oprindelige, rigtige Form. Jeg foreslaar vanaör for vala 
i den første Verslinje.

Ordfølgen: på er Virvils strandar vala garövanaör 
geröi Gantland (for G a lit land s) vitt ofherjat: da Skjold­
enes Ødelægger hærgede Gotland vidt og bredt.

Virvill er Navn paa en Søkonge; Virvils strönd, Sø­
kongens Land, Havet; valr, m., Falk; Virvils strandar valr, 
Søens Falk, Skib; Virvils strandar vala garör, Skibenes 
Gjærde eller Værn, Skjold el. Skjolde; vanaör (nornen agentis 
af Verbet vana, forringe, formindske; fordærve, ødelægge), 
Formindsker, Ødelægger; Virvils strandar vala garövanaör, 
Skjoldenes Ødelægger, Ilelten. Valr kan ogsaa være Benævn­
else paa en Hest; Virvils strandar valr, Havets Hest, Skib. 
Med garövanaör kan sammenlignes hoddvönuör og veli- 
vönuör. S. Egilssons Forklaring af disse Verslinjer findes i 
hans Lex. Poet. 845a under Ordet Vali og Fms. 12, 55—56.

Hkr. 206,6-9a.
Eyjólfr Daöaskald: út bauö jöfra hneitir 

élmôôr af Svipjoöu 
suör hélt gramr til gunnar 
g u n n b 1 i k s I i ö i m i k I u.

Den rigtige Læsemaade sunnr staar i K. 1, 331. Sunnr 
rimer med gunn-.

Hkr. 207,28-31 b.
Halldórr ókristni: [> á er him lagar hreina 

haföi jarl um kraföa 
sætt gékk seggja ættar 
sundr Skån unga fundar.

Lagar er næppe rigtigt. Ved Forandring af to Bogstaver 
faar man en passende Form, nemlig ved at ændre lagar til 
Ieiöar.
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Ordfølgen: på er jarl hafdi of krafda Húnleidar 
hreina Skån un g a fundar. Sætt seggja áttar gékk 
sundr: den Gang da Jarlen havde sat Søkongevejens (Havets) 
Rensdyr (Skibene) i Bevægelse til et Møde med Skaaningerne. 
Enigheden mellem Menneskene blev brudt.

Ilúnn, Navn paa en Søkonge; Hünleiö, Søkongens Vej, 
Havet; Húnleidar hreinn, Havets Rensdyr, et Skib. Húnn 
betyder ogsaa en Bjørneunge; himle id, Bjørneungens Vej, 
Havet. Med Hiinleid (el. hünleiö), kan sammenlignes Hiin- 
ferill (el. lninferill), Fsk. 123:

er hún fe riis hreina
h 1 u n n t a m d r a r e k r sunna n 
vid Horda gram bardan 
h u n d r u d sex til fundar.

Hkr. 216,13-16a.

Halldórr ókristni: Drógusk vitt at vági
V i n d a s k e i d r o k giudu 

pridja liaudrs á pjódir 
]) u n n g á 1 k n jàrumunnuni.

1 Stedet for giudu hör læses gindu, for at i-Lyden skal have 
den samme Kvantitet i begge Helrimene. Den fjerde Verslinje 
har kun 5 Stavelser, lsarnmunnum (for jårnmunnum ) er 
vistnok det rigtige, og naar man optager denne Læsemaade, 
faar Verslinjen det normale Antal af sex Stavelser. Ændringen 
af jårnmunnum til isarnmunnum er foreslaaet saavel af 
Sievers, Beiträge zur Skaldenmetrik, Paul u. Braunes Beiträge, 
V. 515,26, som af K. Gislason, Njála 2, 320. Haudr synes at 
være en Forvanskning. J) ri dj a haudr (Odins Land), kan, som 
K. G. har fremhævet, næppe betyde Skjold eller Brynje. K. G. 
har foreslaaet serks eller hjúps for haudrs. Der kan ogsaa 
bave staaet tjalds, pridja tjald, Odins Telt, Odins Værn, 
Skjold.
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Hkr. 216,3-2-35 a.
Hallfreôr vandræôaskâld : Samr var årr um ævi

oddbragös hinn er pat sagöi 
at loföa granir liföi 
læstyggs sonar Tryggva.

Den første Verslinje savner Stavelserim og synes derfor at 
være forvansket. Da jeg ikke ser, hvori Fejlen ligger, kan jeg 
ikke foreslaa nogen Rettelse for at tilvejebringe Rimene. For 
samr antager jeg at der bør læses sumr, der, som bekjendt, 
ikke sjælden staar i Ental. Jfr. sumr seggr, 11kr. 217,3-4b.

Ordfølgen: Sumr oddbragös årr var, hinn er sagöi 
pat um ævi læstyggs Tryggvasonar, at loföa granir 
liföi: Der vare nogle Mennesker, som fortalte det om den 
rænkeløse (brødefrie) Tryggvessöns Liv, at Mændenes Herre 
(Olaf Tryggvessön) levede.

Hkr. 217,2-9a.
Hallfreôr vandræôaskâld: Mund ul pe s s alls pegiiar 

prottharöan gram sóttu 
irá ek meó lÿôa liöi 
la nd h er öar sköp veröa 
at mundjökuls myndi 
margdÿrr koma styrir 
ge ta pykkjask pess gotnar 
glikligs or her slikum.

Den første Verslinje mangler Stavelserim og er uden Tvivl 
forvansket. Hvis man forandrer pegnar til Jirænda, blive Rimene 
mund-, prænd-. Den tredje Linje: frå ek meÔ lÿôa liöi, 
giver ingen tilfredsstillende Mening og kan næppe være rigtig. 
Da det er en ufravigelig Regel i drotkvædet Versemaal, at den 
næstsidste Stavelse i Verslinjen skal være lang, saa kan Formen 
liöi, med kort i i den første Stavelse, ikke være rigtig. Det 
er derfor nødvendigt at omstille de to sidste Ord, saaledes at 

Overs, over d. K. D. Vidensk. Selsk. Forh. 1884. 5
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lyöa staar sidst i Linjen. Ordene frá ek meó (eller fer ek 
meó; Kringla og C. F. 166,38 have fer ek) kan jeg ikke for­
klare. Jeg gjætter paa fræknu. Landher öar skrives i C. F. 
i ét Ord, landheröar. Denne Form er sandsynligvis den 
rigtige og er nom. pi. af landheröir = landhiröir, Land­
styrer, Konge. Formen h eró ir synes at være oprindeligere end 
hiröir og stemmer bedre end denne med gotisk ha ir deis, en 
Hyrde. I Oldsaxisk findes Former baade med e og i i første 
Stavelse, nemlig herdi og hirdi. For stvrir (mundjökuls 
styrir, llaandisens, Sølvets Ejer) har Fms. ryrir, hvilken Form 
eg betragter som den oprindelige Læsemaade. pykkjask pess 
ere næppe rigtige Former. I Stedet derfor har Fms. 3, 8,8 og 
Fsk. 67,22: pykkjat mer, som sikkert er det rigtige. For 
her i den sidste Linje har K. og Fms. styr, som synes at 
passe bedre end her.

Ordfølgen : Mundutpessveröasköp, alls landheröar 
sóttu pr ó tt h ar ó an præ nd a gram frœknu lyöa liöi, at 
margdÿrr mundjökuls ryrir myndi koma ór slik um 
styr. Mer pykkjat go t nar g eta glikligs: Skjæbnen har 
vistnok ikke villet, da Landstyrerne angreb Trendernes kække 
Konge med en tapper Krigerskare, at den fortræffelige Mand 
skulde undslippe fra en saadan Kamp. Det forekommer mig, at 
Folks Gisninger (i den Henseende) ikke ere sandsynlige

Mundjökuls ryrir, Sølvets Formindsker (Uddeler), Manden. 
Gotnar (Mændene) er Subjektet i pykkjat mér, synes mig ikke.

Hkr. 217,1-41).
Hallfreôr vandræôaskald : Enn segir auöar kenni

a u s t r i m á 1 m a g n a u s t a n 
seggr frá sárurn tiggja 
sumr e ó a b r o 11 u m komn u m.

Stavelserne sumr og kom danne Halvrim, men her (i Bag­
linjen) skal slaa Helrim. Der maa altsaa enten skrives sumr, 
k urn num, eller somr, kom num.
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Hkr. 220, l-4a.
Oltarr svarti: Ungr hraztu á vit ve ngis 

vigrakkr konungr blakki 
pú hefir dyrum prek dreyra 
Dan mar kar pik van dan.

Det suffigerede u, som er en Del af det personlige Pro­
nomen pú, i Formen hraztu og flere lignende Former, er for­
modentlig ikke oprindeligt. Til Forstaaelsen af Digtene er det 
ikke nødvendigt, da man strax, uden Tilføjelse af -u, kjender 
Formen, og med Hensyn til Metret er det overflødigt paa de 
allerfleste Steder, hvor det forekommer, og synes derfor at burde 
udelades.

Paa følgende Steder i Hkr. kan det suffigerede -u eller 
-tu udelades, da Verslinjen, efter at det er udeladt, har det 
fornødne Stavelsetal, nemlig 6 Stavelser.

Hkr. 220,14: svanbrædir namtu sföan. 223,32: Vig 
van tu h lenn a hue i gir. 225,28: Enn brauztu éla k en nir. 
225,33: Komtu i land ok lendir. 226,30: Atgüngu vantu, 
yngvi. 226,31: réttu bragna konr gagni. 226,32: blidr 
hilmir tóktu breiöa. 228,1: Ólafr van tu par er (skal 
være pars) jöfrar. 228,3: ungr komtu af pvi pingi. 
235,16: Blágjóda tóktu brædir. 248,27: altíginn máttu 
eiga. 249,8: Landaura veittu lúru. 254,8: llródrs badtu 
heilan lída. 274,14: Björn faztu opt at árna. 284,26: 
Hafa léztu heiöska jöfra. 307,16: Nú sittu heill en 
hallar. 456,14: skjótt léztu Knut um sóttan. 493,13a: 
Jörö réttu vigi at varöa. 493,13b: Fyrr gékktu á stad 
Stikla. 516,31: Út réttu allvaldr skjóta. 517,17: Austan 
komtu meó allra hæstum. 519,15: Hafa léztu unga 
jöfra. 527,16: Gjaltii varhuga veltir. 529,20: Stiröum 
h él z tu um Stafan gr nordan. 532,22: Heyra sk al tu h ve 
herskjöld bárut. 538,8b: illa sáttu i milli. 540,3b: 
Bond léztu ræsir prœnda. 540,5b: hús namtu hvert ok 

5* 
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eisu. 547,1: Mildingr strauktu um mækis. 547,3: austr 
vartu år hit næsta. 550,7: Brauztu und Mikjål niæztan. 
555,6: Höss arnar rauttu hvassar. 559,7: Skauztu und 
farm hinn frizta. 559,9: såttu på er sjådrif létti. 560,4: 
Haraldr gerva léztu herjat. 562,25: Vatn léztu visi 
slitna. 570,13: Leiöangr bjóttu af laöi. 570,15: gjálfr- 
stoöum reistu grœôi. 641,11: Fráttu live fylkir mátti. 
687,1: Ok vantu eina kráku. 687,3: skeifr bartu Högna 
húfu. 717,15: Útryggum léztu eggjar.

Hkr. 284,26-29b.
Óttar svarti: Nú ræôr pú fyrir peiri

p i k r e m m i r g u ö m i k 1 u 
fold er foröum h él du 
fim bragningar gagni.

Da Præpositionen fyrir ikke godt kan danne et Rim, saa 
synes der at mangle Stavelserim i den forste Verslinje. Dette 
tilvejebringes ved at sætte s tyr ir i Stedet for ræôr og udelade 
fyrir. Maaské ere Rimene dog nú-r, peir.

Ordfølgen: Nú styrir pú peiri fold, er fim brag­
ningar h é 1 d u f o r ô u m. G u ô r e m m i r pik m i k 1 u gagni: 
Nu styrer du det Land, som fem Konger tidligere beherskede. 
Gud styrker dig med en afgjørende Sejr.’

Hkr. 308,12-15b.
Sighvatr pôrôarson : Rÿgr kvazk in ni eiga 

ùpekk sù er mér hnekti 
alfa blôt sera ùlfi 
ótvin i bœ si num.

Egilsson antager (Lex. Poét. 635a), at Ordet ótvin er 
sammensat af ott = átt, ætt, æt, Slægt, Menneskeslægt, 
Mennesker, og vin, Ven; ótvin oversætter han ved virorum 
amicus, Mændenes Ven. Da Stavelsen vin (eller tvin) paa alle 
de Steder, hvor dette Ord forekommer, danner llelrim med en 
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lang Stavelse, saa kan man ikke læse vin, men maa udtale 
¡-Lyden lang. Dette Ords sidste Sammensætningsled kan derfor 
ikke være vin. Jeg antager med Jon Olafsson (Om Nordens 
gamle Digtekonst, S. 29), at dette Ord er et Adjektiv, sammen­
sat af det nægtende Præfix ó- og tvinn, hvori tvi efter min 
Mening er det samme tvi, som findes i Adjektiverne tvirædr, 
tvislægr, tvisynn. Det skulde egentlig skrives i nom. sg. 
mase, med to n, hvoraf det sidste er Nominativsuffix. Det 
synes at betyde utvivlraadig, uforfærdet, modig.

Ordfølgen: Upekk rÿgr, sú er hnekti mér ótvín sem 
u 1 f i, k V a z k e i g a alfa b 1 ó t i n n i i b œ s i n u m : Den ubehage - 
lige Kvinde, som uforfærdet (med Frækhed) jog mig bort som 
en Ulv, erklærede, at hun havde at forrette en Ofring til Alferne 
inde paa sin Gaard.

Det samme Ord forekommer Hkr. 541,26a (C. F. 189,14a). 
pjóóólfr Arnórsson: Flyöi jarl af auöu

o tvin skipi si nu.

Den uforfærdede Jarl flygtede af sit for Mandskab blottede Skib. 
Her passer Adjektivet, den uforfærdede, den modige, fortræffelig, 
hvorimod en Tiltale til Mændenes eller Folkets Ven slet ikke 
synes at være paa sin Plads.

Mork. 102,15a (Fms. 6, 386,18).
Heyrpv á vpreist orpa 
otvin kon ung r mina.

Uforfærdede Konge, hør paa mine Ords (mit Digts) Frem­
sigelse. Ogsaa paa dette Sted vilde Betydningen Folkets Ven 
passe meget daarlig.

Mork. 121,18-19 (Fms. 6, 428,5-6).
Arnórr jarlaskáld: Avstr hellt Engla prystir

otvin lipi sino.»

Ótvínn Engla prÿstir, Englændernes uforfærdede Mod­
stander.
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IJkr. 308,18-21 b.

Sighvatr póróarson: J»o sjamk hitt at hlœôir 
hafskiös muni siöan 
út h v e r r er ÖI v i r h e i t i r 
alls mest reka gesti.

I den første Verslinje mangler Stavelserim. Den maa altsaa 
være forvansket, uagtet den i sin nuværende Skikkelse giver en 
tilfredsstillende Mening. Hlœôir hafskiös er en fuldkommen 
rigtig Kjending, hvorfor der ikke synes at være nogen Grund 
til Mistanke imod Formen hlœôir. Stavelsen hlœô- synes 
altsaa at danne Bagrimet. Forrimet mangler. Muligvis har 
Verslinjens oprindelige Form været: Kviôuni hinu, at hlœôir.

11kr. 310,1-4b.
Sighvatr póróarson: [>ví á ungr konungr eng i 

ugglaust er |>at dyggra 
li ú s b ú n a ö i at h r ó s a 
hüll er dyr meö öl lu.

I den anden Verslinje staar her Halvrim (ugg-, dygg-) i 
Stedet for Helrim. Ifølge K. 2, 127 har I) (= Jöfraskinna) 
Læsemaaden ygglaust i Stedet for ugglaust. Ved at optage 
denne Læsemaade faar man Helrim. Formen ygglaust fore­
kommer ogsaa i Rekstefja Str. 33 (Scripta hist. Island. 3, 266). 
Denne Ordforms Tilværelse er saaledes sal udenfor al Tvivl.

11kr. 378, l-4b.
Sighvatr pöröarson: Seldi Ólafr aid ri 

opt v á s i g r h i n n d i g r i 
h a us i bei m i p v i s a 
bann en gum svá man ni.

Under Ordet pvisa ‘i Lex. Poet. 930b betragter Egilsson 
denne Ordform som maskulin. Ilan antager nemlig, at heimi 
er dat. sg. af Maskulinformen heimr. Men det forekommer mig 
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at være en sproglig Umulighed, at pvisa, som er sammensat 
af pvi, dat. sg. af pat, og Suffixet -sa, kan være af Hankjøn. 
Del maa nødvendigvis være et Intetkjönsord, saaledes som det 
er i Ordforbindelserne á pvisa pingi, á pvisa landi. Jeg 
antager, at heimi er dat. sg. ikke af heimr, Verden, men 
af en Neutralform, som i nom. sg. er lieirni = heima, Hjem, 
Bopæl, Hjemland, Land. Gen. sg. af denne Neutralform 
synes at forekomme i Ordformerne heimisgaröar (på er 
horskr ok pogull | kømr heimisgaröa til. Håvam. 6), og 
heimiskviör (hæimiscvidarvitni, Norges g. Love, 2, 505,19. 
I Grettis saga, Kh. 1853, 12,29 er Formen pvisa neutral, pvisa 
skåldi hører her sammen. Jeg tror saaledes at kunne paastaa, 
at Ordformen pvisa altid er neutral.

Hkr. 444,10-11 b.
Sighvatr poröarson: B10Ö kom varmt i viöan 

vá frægr kon ung r æg i.

Det er sikkert, at Formen frægr bör skrives med æ (ikke 
med æ). Stavelsen frægr, hvis Vokal er æ, danner her For­
rimet. Bagrimets Vokal maa derfor ogsaa være æ. Her maa 
altsaa skrives ægi (ikke ægi). Dette er et af de Steder, af 
hvilke det fremgaar med Bestemthed, at ægir som Benævnelse 
for Havet bör skrives med æ; ægir derimod (nornen agentis af 
Verbet ægja, indjage Skræk, forfærde) betyder den skrækind­
jagende, forfærdende. Da Ordet ægir, saa vidt jeg ved, ikke 
forekommer i de ældste islandske Haandskrifter (fra 1200 til 
1240), i hvilke der nøjagtig skjelnes imellem æ og æ, saa kan 
jeg ikke anføre noget Exempel af islandsk Prosa til Støtte for 
den her omhandlede Skrivemaade. Derimod kan jeg anføre et 
Exempel af et norsk Haandskrift (Pergamentskodex Nr. 6 folio i 
det kgl. svenske Rigsbibliotheks Haandskriftsamling), hvorefter 
Barlaamssaga, Chr. 1851, er udgivet. Dette Haandskrift skjelner 
nojagtig mellem æ og æ. Bari. 26,20: par matte eigi talu a 
koma helldr en a æge sannd. Jeg skal forøvrigt tillade mig 
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at henvise til Gislasons Afhandling om «œgir og ægir» i 
Aarb. f. nord. Oldk. 1876, S. 313—330.

Hkr. 456,29-32 b.
Bjarni skáld: pér lét fold ádr fœrir

frest urdu pess vest an 
lif pitt era li tit 
Lundúna g rain r fundn a.

1 den tredje Verslinje mangler Stavelserim. Jeg antager, at 
Fejlen ligger i lif. Det er ikke umuligt, at der har staaet lat i 
Stedet for lif. Låt kunde maaske betyde Fremtræden. Låt 
pitt era litit, din Fremtræden er ikke uanselig, din Berøm­
melse er stor. Jfr. lata litit yfir ser, optræde med Beskeden­
hed el. Fordringsløshed.

Hkr. 475,3O-33a.
Gizurr gullbrå: Skala úgladan ifa

ord fregni pat borda 
b ú u m k vid pr ö n g á p i n g i 
peg ns dóttir mik fregn a.

1 den første Verslinje mangler Stavelserim. Det maa være 
Ordformen ifa, der ikke kan være = æva, som er forvansket. 
Jeg tror ogsaa, at borda er en urigtig Form. Til ping kan 
borda næppe høre. Der behøves ingen nærmere Bestemmelse 
af ping, som betyder Møde, Kampmøde, Kamp. Jfr. Hér 
verdr pröng á pingi, Nj. 1875, c. 59,51. Jeg foreslaar andar 
for ifa og antager, at skorda, som Óhm. S. 69 har, er den 
rigtige Læsemaade for borda. Verbet fregna forekommer to 
Gange i denne Halvstrofe. Paa det første Sted (i den anden 
Verslinje) har sandsynligvis staaet et andet Verbum, f. Ex. 
spy ri el. heyri.

Ordfølgen: pegns dóttir skala fregna mig úgladan. 
Andar skorda spy ri pat ord. Búumk vid pröng á pingi: 
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Den frie Mands Datter skal ikke høre, at jeg er mismodig. 
Kvinden høre det Ord. Jeg er belavet paa Trængsel i Kampen.

Hkr. 476,9-lOa.
pormoör Kolbrúnarskáld: skyldn eigi skelknir höldar

skål mold vex nú fálma.

Det negative Adverbium eigi passer her ikke af metriske 
Grunde, og uagtet det ogsaa staar Ohm. S. 69, Fms. 5, 58 (Fb. 
2, 341,15a har æi; Fóstbr. Kbh. 1853, 109,5 ekki), synes det 
dog ikke at være oprindeligt. For skvldu eigi har formodent­
lig staaet skyldi-t. Verslinjen skyldit skelknir höldar har 
det normale Stavelsetal.

Hkr. 478, l-4a.
pormoör Kolbrúnarskáld: pér mun ek eun unz öörum

all val dr nåir skålduni 
nær vættir p ú peira 
ping dj arf r um kné hvarfa.

Første Verslinje mangler Stavelserim. Fejlen ligger i Formen 
eun, som maa forandres til eör. Rimene ere eör, öör-. Ord­
formen eör (maaske oprindelig ennr) betyder det samme som 
enn, endnu; end videre. Denne Form findes Sn. E. 1, 278 
(Haustlöng 2, II: Eör of ser er jötna, og Sn.E. 1,282 (Haust- 
löng 2, 6): par svá eör i Oöins. I Gisle Surssöns Saga, 
Kbh. 1849, S. 58 og 165 bør der ogsaa læses eör i Stedet for 
Haandskriftets enn : Drÿgjum eör til dauöa | däö (Gislason, 
¡Ajala 2, 271,8). For skáldum bür skrives skalduin, for at a-Lyden 
kan have den samme Kvantitet i begge Rimstavelser: va Id-, 
skald-. Angaaende Vokalens Kvantitet bemærker Egilsson 
(Lex. Poet. 715b under skåld), at skåld næsten uden Und­
tagelse udtales af Digterne med kort a. Ifølge Gislason (Aar- 
bøger 1866, S. 257) synes Udtalen skåld i Helrim først at fore­
komme i Skål dh elgar i mur 4, 5 (Grönlands historiske Mindes­
mærker 2, 496: Felli ek niör, ef fólkit biör, | fermt af 
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malti oröa | hroÖrar said um Helga skáid, | Herjans 
drykk enn fjoröa).

Hkr. 491,24-27b.

Hofgaröa-Refr : Dal steypir lijó draupnis
döggfrey banahöggvi 
bann rauö járn en annan 
årstrauma vann sáran.

Egilsson (Lex. Poët. 94b) finder ikke noget betænkeligt ved 
dalsteypir. Hans Forklaring lyder saaledes: «Dalsteypir 
årstrauma pro steypir dals årstrauma, eífundens jacula, 
sagittas, proeliator, vir (dalr arcus, et steypir) . . . . ; dal ar 
årstraumr, rapidlim arcus profluvium, effusa vis sagittarum». 
Ifølge denne Egilssons Forklaring er dalar årstraumr = 
Buens Aaström, Pilene, og dal ar år strå um s steypir Pilenes 
Udgyder el. Udsender, Manden. At kalde Pilene Buens Aaström 
forekommer mig mindre heldigt. Steypir kan næppe betyde 
Udsender, men snarere Nedstyrter, Nedkaster, Forøder. Ved at 
forandre ét Bogstav, I til g, faar man en fuldkommen passende 
og mere sædvanlig Kjending. Jeg foreslaar derfor at læse (lag­
st ey pir for dalsteypir. År s trauma dag steypir = år­
strauma dags steypir, Aaströmmelysets Forøder, Guldets 
Forbruger, Manden. Hermed kan man sammenligne saadanne 
Benævnelser for Guldet som fjaröar dagr, uniiar dagr, 
Vánar dagr. Vánar dags sløngvir (Aalysets Udsender, Ud­
deler, Ems. 7, 79) er fuldkommen parallelt med årstrauma 
dags steypir.

Ordfølgen: Årstrauma dagsteypir lijó Draupnis 
döggfrey banahöggvi, en vann annan sáran. Hann 
rauö járn: Aaströmmelysets Forbruger tilføjede Drøpnis Dugs 
Ejer (Guldets Ejer, Manden) Banehug, men saarede en anden. 
Han rødfarvede Jærnet.



Bemærkninger til nogle Steder i Versene i Heimskringla. 73

likr. 493,13-14b.
Bjarni Gullbrárskáld: Fyrr gékktu á staö Stikla 

stórverk en ö ö merki.
Saavel P. 1, 796 soin K. 2, 370 bar Læsemaaden stór- 

verkr — stórvirkr, den der udfører Stordaad, daadkraftig. 
Denne Form betragter jeg som den rigtige.

Ordfølgen: Gékkt stórverkr á Stiklastaö fyrr "en 
merki öö.

Hkr. 515,6-loa.
Arnórr jarlaskáld: Nú hykk rjoöanda reöu 

rogörs pviat veit görva 
pe(y)gi seimbrotar segja 
seggjum hneitis eggja.

For réôu har 1’. 2, 1 reypo, K. 3, 1 raöa med Varianten 
reido efter B. G. II., Óh. 234 reipu, G. F. 168 reöo, Fms. 6, 
21 reiöu, Fb. 3, 262 reidu. — For pe(y)gi har P. peigi, 
K., Óh., G. F., Fms., Fb. pegi.

Egilsson har bragt ovenanførte Halvstrofe i følgende pro­
saiske Orden i Fms. 12, 126: Nú hykk rjoöanda eggjar 
rogörs hneitis raöa seggjum; pegi segja seimstafir, 
pvi at (ek) veit gjörfa.

Jeg antager, at reiöu er den rigtige Læsemaade. Reiöa 
betyder Udstyring, Udrustning. 1 denne Betydning bruges reiöa 
Fsk. 5,15: At skålda reiöu vil ek pik spyrja, | alls pú 
pykkisk skil vita. 5,34: At berserkja reiöu vil ek pik 
spyrja, | bergir hræsævar. Formen pegi er ikke = peygi 
(dog ikke), men 3. s. præs. conj. af Verbet pegja, tie, lytte. 
Digteren udbeder sig Tilhørernes Opmærksomhed.

Ordfølgen: Nú hykk segja seggjum reiöu rogörs 
hneitis eggja rjoöanda, pviat veit görva. Seimbrotar 
pegi: Nu agter jeg at fortælle Mændene om den kampdjærve 
Sværdsægge-Rødfarvers Udrustning, thi jeg ved fuldkommen 
Besked derom. Guldets Uddelere tie (lytte med Opmærksomhed).
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Hkr. 527, 16-19b.
Sighvatr pórdarson: Gjaltu varhuga veltir

yiÖr p e i m er nú ferr hedra 
pjófs skal hönd i h ó fi 
ha uld a kvitt um s ty t ta.

Stavelserne vidr og hédr- danne Halvrim, men ikke Hel­
rim, som Baglinjen fordrer. 1 Stedet for hédra bör skrives 
hidra, som vistnok er den oprindelige Form og ifølge Grimms 
Lydfremskydningslov i Formen netop svarer til det latinske 
citra, tildels ogsaa i Betydningen, da citra betyder: paa denne 
Side af, og hidra betyder: her, herhen.

Hkr. 527,24-27b.
Sighvatr pórdarson: Hætt er pat er allir heitask

ådr skal vid pvi råda 
hårir menn er ek heyri 
hót skjöldungi at móti.

Ordformen heitask, som forstyrrer Stavrimet, er urigtig. 
Óh. 239,24b har etlaz, K 3, 22 ætlaz, Fms. 5, 130 og 6, 43, 
Fb. 3, 269 ætla. Jeg tror, at ætlaz (ætlask) er den oprinde­
lige Læsemaade.

Ordfølgen: Hætt’s paz (= pat es) allir hårir menn 
ætlask at móti skjöldungi, es ek heyri hót. Ådr skal 
råda vid pvi: Det er farligt, at alle graahaarede Mænd, hvis 
Trusler jeg hører, have i Sinde at angribe Kongen. Der maa i 
Forvejen træffes Foranstaltninger for at forebygge denne Plan.

Den relative Partikel es el. er bruges baade som gen. sg. 
og gen. pi. af det relative Pronomen og svarer altsaa snart til 
den latinske Form cujus, snart til quorum, quarum. 1. gen.sg: 
Apalsteinn konvngr gaf Hakon i sverp pat er bio lit in 
V o r o af g V11 i, C. F. 62,25. H e f i r p ú ok 1 e y s t m i k ok hj ú 
min frå peirri skemmd, er ver hefdim aid ri bót fengit, 
nem a pú he fdi r borgi t os s , Grett. 46,17. — 2. gen.pl.: Ek 
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liefi drepit Joram konvng ok sva pessa lians breör, er 
her liggia nu höfvöin (quorum capita jam hic jacent), 
Stj. 628,26.

Jeg antager, at es (el. er) her er gen. pi., som styres af 
hót, Trusler (es ek heyri hot, quorum minas audio).

11kr. 532, 1.
JijóÓólfr Arnórsson: Sjálfr var austr viö Elfi.

Ifølge Gislasons heldige Gisning (Njåla 2, 298) skal her 
læses bar for var. Bar hører til s i nar hen dr at sk rin i.

Hkr. 539,3-4.
pjóóólfr Arnórsson: Hrauö Olafs mögr aöan 

j ö f u r r V á s i g r hins d i g r a 
f r e g n a t s 1 i k t or S o g n i 
sjau skip ko nur hnipnar.

Da Forrimet skip har kort i-Lyd, maa den samme Lyd 
ogsaa være kort i Bagrimet. Man maa altsaa skrive hnipnar 
for hnipnar. Hnipinn er vistnok part. præt. af et stærkt 
Verbum hnipa, hnip, hneip, linipum, hnipinn. Ligesom 
gripinn, part. præt. af gripa, har kort i-Lyd i Rodstavelsen, 
saaledes ogsaa hnipinn. Möbius, E. Jonsson, Fritzner og 
Cleasby-Vigfusson skrive rigtig hnipinn; B. Ualldorsson og 
Egilsson urigtig hnipinn.

Hkr. 539,25-28 b.
pjóóólfr Arnórsson: Saurstokkinn bar s vira 

snarr Skån unga barri 
undr er n ema a 11 va 11 dr Lundar 
aldrprùôr fyrir hald i.

At halda fyrir skal betyde at holde Stand. Saa vidt jeg 
ved, forekommer at halda fyrir ellers aldrig i denne Betydning. 
Jeg er derfor tilbøjelig til at foreslaa fjor vi i Stedet for fy rir. 
At halda fjörvi, beholde Livet.
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Hkr. 555,7-10b.
pjóóólfr Arnórsson: Höss ar nar raut tu hvas sar 

hroöigr konungr blööi
i m r gat krás hvar k ó m u t 
klær àôr hingat fæ rir.

Da Digteren Thjodolf næppe kan have brugt hvar relativt i 
Betydningen hvor, maa Læsemaaden hvars (= hvar es, hvor­
somhelst), der findes i C. F. 199, være den oprindelige.

Hkr. 557,11 -14b.
pjööölfr Arnórsson: Lagöi allvaldr Egöa

a u s t r á b r a g n i n g h r a u s t a n 
gråligt mark en Girkja 
göt u ilia fór sti 11 i r.

I Stedet for gôtu illa for har G. F. 201 gat ilia for 
(= for). Denne Læsemaade foretrækker jeg for den anden. 
Stillir Girkja gat illa för, Grækernes Konge fik slem Med­
fart, blev ilde tilredt.

Hkr. 560,12-15a.
Valgarör af Velli: Dvahli da prt um sk i I da 

drifu J)eir er eptir 1 ifö u 
ferö en fen g in uröu 
fögr s pr und Danir undan.

1 Stedet for dvaldi har M. 18 dvolpo, Fms. 6, 176 dvöldu, 
Fsk. 114 dvöldum. Dvelja bruges, saa vidt jeg ved, ikke som 
upersonligt Verbum. Derfor foretrækker jeg Fsk.’s Læsemaade 
d V ö 1 d u m.

Ordfølgen: Dvöldum daprt um (= of explet.) s kild a 
ferö. Danir, peirer ep tir liföu, drifu undan; en fögr 
sprund uröu fengin: Vi tilbageholdt de sørgeligt fraskilte 
Mennesker. De af Danerne, som beholdt Livet, toge Flugten; 
men smukke Kvinder bleve gjorte til Fanger.

Den prosaiske Ordfølge i Strofens sidste Halvdel er: Lass 
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helt líki drósar. Mart fijoö leiö fyr yör til skeiöa. 
Fjötrar bitu hörundbjarta fikula.

Jeg betragter Formen hörundbjarta som acc. sg. f. af 
hörundbjartr, lyshudet, af lys Hudfarve. Til hörundbjarta 
maa man tænke sig konu.

Ilkr. 615,18-19a.
Steinn Herdísarson: [>jóö fórsk mörg i mööu 

rn e n n d r u k n u ö u sokk n i r.
Man maa læse suk kn ir, for at tilvejebringe Helrim.

Ilkr. 621,5-8a.
Arnórr jarlaskáld: Ilaföi brjóst né biföisk 

böösnart kon ung s hjarta 
i hjålmprimu hil mir 
h li tstyg gr fyrir sér li tit.

1 Stedet for hafÔi har M. 118, Fms. 6, 418 haföit, Fb. 3, 
395 liafdid. Haföit er uden Tvivl den rigtige Læsemaade. 
Det nægtende Suffix hører til I i tit.

Ordfølgen: hlitstyggr hilmir haföit litit brjóst 
fyrir sér i hjålmprimu. Né biföisk böösnart hjarta 
kon lings: Den flugtsky Konge havde ikke lidet Mod som Værn 
for sig i Kampen. Kongens kampsnare Hjærte bævede ikke.

Jeg tror ikke at hlitstyggr kan betyde satis acer, asper, 
perquam ferox (Egilsson, Lex. Poét. 356b). Styggr betyder 
sky, og naar dette Ord er sammensat, saa er det første Sammen­
sætningsled Objekt for styggr eller betegner det som skyes. 
Saaledes er flóttstyggr og flugstyggr = skyende Flugten; 
bilstyggr den der skyer el. vogter sig for at bila, give efter, 
vige. Det første Sammensætningsled hlit synes at betyde Vigen 
el. Flugt.

Ilkr. 663,18-21 b.
Halldörr skvaldri: Geröisk heldr viö haröan 

hermönn um gram berjask 
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g rá 11 er g e r v a n e i 11 u 
guös rétti sér boönum.

I Stedet for guös bür læses goös, hvilken Form endnu var 
brugelig i Begyndelsen af det 13de Aarhundrede. VL 160,4b 
har den oprindelige Form g op s.

Jeg har ovenfor omtalt nogle Steder i Hkr., hvor Helrimene 
ere forstyrrede derved, at Vokalerne i Rimstavelserne ikke have 
den samme Kvantitet. Det har imidlertid ikke været min Hen­
sigt at anføre alle saadanne Steder, hvor der enten mangler 
Længdetegn over Vokalen i en Rimstavelse, f. Ex. iöir (for 
iöir) 274,26b, friös (f. friös) 308,26a, iöula (f. iöula) 
544,8b; eller der staar Længdetegn, hvor det ikke skal staa, 
f. Ex. Llfkell (f. Ulfkell) 232,27b, tópt (f. topt) 521,23b, 
póptu (f. poptu) 654,34b, Llfr (f. Ulfr) 594,9a.

Nærværende Afhandling var afsluttet, da jeg, den 1ste Fe­
bruar 1884, modtog Njåla, andet Bind, andet Hefte, som inde­
holder Gislasons Bemærkninger til Kvadene i Njåla. Jeg ser, 
at Gislason i dette Hefte har gjort nogle af de i denne min 
Afhandling behandlede Steder til Gjenstand for Undersøgelse.


